quoted from another chapter, sakīna is said to have been sent down not merely upon the Prophet, but to the hearts of the believers: "It is He who sent down the Shechina into the hearts of the believers" (XLVIII, 4). In the same chapter, there are other verses that are not quoted here by Suhrawrdī. In one of them God is said to have sent down the sakīna upon the believers and thereby given them victory over their enemy: "God was well pleased with the believers when they were swearing fealty to thee under the tree, and He knew what was in their hearts, so he sent down the Shechina upon them, and rewarded them with a nigh victory and many spoils to take" (XLVIII, 18). In the other verse, sakīna is again a divine aid said to have been sent down both to the Prophet and to the believers: "… then God sent down His Shechina upon His Messenger and believers" (XLVIII, 26) .
I have taken the translation of these verses from A.J. Arberry's The Koran Interpreted,2 and as we see he has not translated the Arabic word sakīna; instead, he has used the English loan-word 'shechina' , borrowed from the Hebrew shĕkhīna. This word in English, as in Hebrew, primarily stands for the presence of God in the world as it is manifested in natural or supernatural phenomena.3 This seems to be the idea that Arberry had in mind when he was using the English word 'schechina' for the Arabic sakīna in the Qurʾān. Other scholars have also made some connections between the meaning of sakīna in the Qurʾān and hadith on the one hand, and the Jewish idea of shĕkhīna on the other.4 However, not all modern translators of the Qurʾān agree with Arberry. Marmaduke Pickthal, for example, following the opinion of most Moslem commentators, has translated this word, in all six verses, in his The Meaning of The Glorious Koran, as God's "peace of reassurance".
Moslem commentators of the Qurʾān have tended to treat sakīna as an Arabic word, derived from the root s-k-n, and interpreted it mostly to mean "calmness" or "tranquility" (ṭuma ʾnīna).5 They have also associated it with "gravity" or "staidness" (waqār). Commentators disagreed as to the nature of the sakīna that is said (in Sura II, verse 249) to have been in the Ark of the Israelites.6 In
